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ROYAUME DE BELGIQUE. 
~----------------~-- 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. ~~---~-~-~---~---~~--- 

Le CONSEIL niETAT, section de 

législation, deuxième chambre, 

saisi par le Vice~Premier Ministre 

et Ministre des Finances, le 11 

janvier 1974, d'une demande d'avis 

sur un projet de loi "modifiant 

l'arr@té royal n° 29 du 24 août 

1939 relatif à l'activité, l'orga ... 

nisation et les attributions de la 

Banque Nationale de Belgique", 

a donné le 21 Janvier 1974 l'avis 

suivant 

L. 11 .988/2. 

KONINKRIJK BELGIE. ~----------~~~~~-- 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, tweede kamer, de 11e 

januari 1974 door de Vice-Eerste 

Minister en Minister van Financiën 

verzocht hem van advies te dienen 

over een ontwerp van wet "tot wij­ 

ziging van het koninklijk besluit 

nr. 29 van 24 augustus 1939 be­ 

treffende de bedrijvigheid, de in­ 

richting en de bevoegdheden der 

Nationale Bank van België", heeft 

de 21e januari 1974 het volgend 

advies gegeven 



YC. L. 11.988/2. 

Le liminaire de l'article unique devrait @tre 

rédigé en ces termes 

"Article unique.- 

L'article 2, alinéa 2, de l'arr@té royal n° 29 du 

24 août 1939 relatif à l'activité~ à l'organisation et aux 

attributions de la Banque nationale de Belgique, pris én 

exécution de la loi du 1er mai 1939 (article 1er, 1, h) est 

remplacé par la disposition suivante : 

"La Banque établit ••• !!. 

L'intitulé devrait @tre modifié en conséquence. 



YC. - 3 - L;. 11 ~ 988/2. 

De inleidende volzin van het enig artikel zou als 

volgt moeten worden geredigeerd : 

"E,n:1.g a,rtikel_Ooi 

Artikel 2, tweede lid, van het koninklijk besluit 

nr. 29 van 24 augustus 1939 betreffende de bedrijvigheid, 

de inrichting en de bevoegdhêden der Nationale Bank van 

België, genomen ter uitvoering van de wet van 1 mei 1939 
(artikel 1, 1, h), wordt door de volgende bepaling vervangen 

"De Bank vestigt li 
• •• • 

Het opschrift zou dienovereenkomstig moeten worden 

gewijzigd. 
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La chambre était composée de 

Messieurs " G. VAN BUNNEN, '" 
de Heren " '" 

P. TA.PIE, 
H. ROUSSEAU, 

G. A RONSTEIN, 

M. VERSCHELDEN, 

Madame ·r J. TRUYENS, c 

Mevrouw , . 
La concordance entre la ver­ 

sion française et la version néer­ 
landaise a été vérifiée sous le 
contr6le de M~ G. VAN BUNNEN. 

Le rapport a été présenté 
par M~ G~ PIQUET, premier auditeur. 

LE GREFFIER DE GRIFFIER, 

J~ TRUYENSo 

L.ll ~ 988/2~ 

De kamer was samengesteld uit 

président de chambre, 
kamervoorzitter, 

conseillers d'Etat, 
staatsraden, 

assesseurs de la section 
de législation, 
bijzitters van de afdeling 
wetgeving, 

greffier. 
griffier: 

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst 
werd na~ezien onder toezicht van 
de H. G. VAN BUNNEN. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H~ G~ PIQUET, eerste 
audi t eur-, 

LE PRESIDENT DE VOORZITTER, 

G ~ VAN BUNNEN. 


